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47

SDELENI

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahraninich véci sdéluje, Ze dne 24. bfezna 2009 byla v Praze podepsina Dohoda mezi Minis-
terstvem obrany Ceské republiky a Ministerstvem obrany Ukrajiny o strategické letecké prepravé.

Dohoda vstoupila v platnost na zdkladé svého €lanku 10 odst. 1 dnem podpisu.

'''''
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DOHODA
MEZI
MINISTERSTVEM OBRANY CESKE REPUBLIKY
A
MINISTERSTVEM OBRANY UKRAJINY
O

STRATEGICKE LETECKE PREPRAVE
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Ministerstvo obrany Ceské republiky a Ministerstvo obrany Ukrajiny, dale jen ,,strany*;
usilujice o rozvoj spoluprace v oblasti strategické letecké pfepravy;

berouce v uvahu Ujedndni mezi Ministerstvem obrany Ceské republiky a Ministerstvem
obrany Ukrajiny o vzdjemné spolupraci, podepsané v Praze dne 2. dubna 1996,

berouce v Uvahu ustanoveni Memoranda o porozuméni mezi Ministerstvem obrany Ceské
republiky a Ministerstvem obrany Ukrajiny o spoluprdci v oblasti strategické letecké prepravy,
podepsaného v Tallinnu dne 13. listopadu 2008;

berouce v uivahu ustanoveni Dohody mezi &lenskymi stity Severoatlantické smlouvy
a ostatnimi staty zucastnénymi v Partnerstvi pro mir o statutu jejich ozbrojenych sil, sjednané
v Bruselu dne 19. Gervna 1995 (déle jen ,,PfP SOFA®), jejiho Dodatkového protokolu sjednaného
v Bruselu dne 19. &ervna 1995, jakoZ i jejiho Dalsiho dodatkového protokolu ze dne 19. prosince
1997;

berouce v Gvahu ustanoveni Umluvy o mezinarodnim civilnim letectvi, podepsané
v Chicagu dne 7. prosince 1944 (dale jen ,,Chicagska umluva®), zakladajici Mezinarodni organizaci
pro civilni letectvi (dale jen ,,JCAO™);

jsouce vedeny Memorandem o porozuméni mezi Kabinetem ministri Ukrajiny a Vrchnim
spojeneckym velitelstvim pro transformaci a Vrchnim velitelstvim spojeneckych sil v Evropé
o vyuZivani ukrajinské strategické letecké ptepravy pro operace a cvi¢eni NATO, podepsanym dne
7. Cervna 2004;

se dohodly na nasledujicim:

Clanek 1

1. Tato Dohoda stanovi zavazky tykajici se poskytovani strategické letecké piepravy
ukrajinskou stranou Ceské strané.

2. Spoluprace tykajici se strategické letecké pfepravy podle ustanoveni t€to Dohody

zahrnuje:

a) poskytovani prostfedkd strategické letecké piepravy (letadel) ukrajinskou stranou
za UCelem provadéni strategické letecké pfepravy v zajmu ozbrojenych sil Ceské
republiky;

b) konzultace, vymeénu zkuSenosti a informaci;

¢) nav§tévy specialisti.

3. Spoluprace stran v rdmci této Dohody nezahrnuje poskytovani sluzeb ukrajinskou stranou
v oblasti strategické letecké piepravy, které by se tykaly rozmistovani jednotek ozbrojenych sil
Ukrajiny na tizemi jinych statd nebo ucéasti Ukrajiny v mezindrodnich mirotvornych operacich.

4. Strany, pokud se nedohodnou jinak, budou p¥i provadéni ustanoveni této Dohody
komunikovat prostfednictvim styénych pracovist uréenych v Priloze A.
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5. Strany se budou navzajem bez zbyte&ného odkladu informovat, pokud nebudou schopny
dostat zdvazkim podle této Dohody.

Clanek 2

1. Letadlo pouZivané k poskytovani strategické letecké prepravy v zajmu ozbrojenych sil
Ceské republiky bude provozovano v souladu s mezindrodnimi standardy upravenymi Chicagskou
umluvou.

2. Kapitan letadla je jedinou osobou, kterd mfZe rozhodnout o technické a operalni
proveditelnosti letecké prepravy, stejng tak jako o souladu s bezpe¢nostnimi pfedpisy.

3. Status ukrajinské posadky na tzemi Ceské republiky se bude fidit ustanovenimi PiP
SOFA a jejiho Dodatkového protokolu.

Clanek 3

1. Ukrajinska strana:

a) bude poskytovat sluzby souvisejici sleteckou pfepravou v souladu s Dodatednymi
ujednanimi o letecké pieprave, kterd budou strany uzavirat;

b) bude odpovidat za bezpe&nost, letuschopnost a personalni a materidlni vybavent letadla;

c) uhradi viechny taxy a poplatky za sluzby poskytnuté ji béhem letecké pfepravy a pozemni
Odrzby;

d) zajisti potfebna povoleni (véetné povoleni k preletim a k pfistani);

e) sdéli pokyny pro pfepravu nakladu;

f) bude odpovédna za pojisténi v souladu s ¢lankem 7 této Dohody.

2. Ceska strana:

a) zaplati za leteckou pfepravu,

b) bude zasilat poZadavky na leteckou pfepravu v souladu s postupem stanovenym v Clanku
5 této Dohody;

c) zajist{ v misté odletu ptipravenost nakladu a/mebo cestujicich k letecké ptepravé podle
instrukei ukrajinské strany;

d) zajist{ vSechny potfebné osobni dokumenty cestujicich, v&etné cestovnich past, viz
a potvrzeni o o€kovani,

e) zajist{ celni, karanténni a jiné dokumenty souvisejici s nakladem poZadované v mistech
odletu, tranzitu a uréeni;

f) poskytne soudinnost ukrajinské strané pfi ziskévani potfebnych povolent;

g) bude odpov&dna za nakladku/vykladku letadla podle pokynt posadky.

Clanek 4

1. Strany zpracuji Plan letecké ptepravy pro nésledujici kalendaini rok k 1. prosinci roku
probihajiciho.
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2. Plan letecké pfepravy je rdmcovym dokumentem, jehoZ tdelem je vymezit zdkladni
informace o pfedpokladané letecké prepravé, zejména piiblizné datum letu, predbézné urceni
nakladu, odhadovany pocet cestujicich, ptedpokladand mista odletu a urCeni a odhad nakladd
letecké prepravy.

3. Strany si mohou v pfipadé nutnosti dohodnout dal$i leteckou prepravu nad rdmec Planu
letecke prepravy.

Clanek 5

1. Letecka pfeprava v rdmci Planu letecké pfepravy nebo dal$i dohodnuta letecka preprava
budou poskytovany na zakladé PoZadavku na leteckou pfepravu predaného <eskou stranou
ukrajinské stran€ nejméné 15 dni pfed planovanym dnem letecké piepravy (prvni letecké pfepravy,
pokud jich je pozZadovano vice). Vzor PoZadavku na leteckou pfepravu je obsaZzen v Piiloze B.

2. Ukrajinskd strana pfedlozi Ceské strané ndvrh Dodateéného ujednéni o letecké pfeprave
(dale jen ,,.Dodatetné ujednani*) béhem t¥i pracovnich dnid od obdrZeni Pozadavku na leteckou
prepravu. Vzor Dodateéného ujednani je obsazen v Ptiloze C.

3. Pokud se strany nedohodnou jinak, Dodatedné ujednani bude podepsano nejpozdéji 10 dni
pfed dohodnutym datem letecké prepravy (prvni letecké pfepravy, pokud je jich dohodnuto vice).

Clanek 6

1. Letecka preprava bude poskytovana za uplatu. Cena letecké pfepravy poskytnuté Ceské
strané nebude vyS§$i neZ cena srovnatelné letecké pfepravy ukrajinskych ozbrojenych sil.

2. Ukrajinskd strana za8le Ceské strané fakturu za leteckou pfepravu béhem 10 dni
od ukonceni poskytnuté letecké prepravy.

3. Ceskd strana uhradi fakturu nejpozdgji 30 dni od jejiho obdrZeni, a to v souladu
s platebnimi instrukcemi v této faktufe uvedenymi.

Clanek 7

1. Ukrajinskd strana bude odpovédna za pojisténi zikladnich rizik vztahujicich se
k provéadéni letecké prepravy, a to jak na izemi svého statu, tak mimo né&. Pojisténi zahmuje letadlo
(Compenent, Assembly, Set, Kit and Outfit — CASKO), posadku, cestujici, naklad a odpovédnost
vudi tfetim osobam.

2. Ukrajinské strana bude odpovédné za hrazeni pojistného a pojistné ¢astky v pripadé€ skod
na zdravi nebo majetku, narokd, jinych finanénich zdvazkd, financnich ztrat a vydaj v souvislosti
s leteckou prepravou.



Castka 19 Sbirka mezinirodnich smluv & 47 / 2009 Strana 3135

3. Naroky vzniklé pfi provadéni této Dohody nebo s ni souvisejici budou feSeny v souladu
s ustanovenimi PfP SOFA.

4. Strany nebudou odpovédné za zruSeni nebo zpozdéni letecké prepravy z dlivodu vy3si
moci.
Clanek 8
Postup pti vzdjemné ochrané utajovanych informaci a materiali b&hem spolupréce v oblasti
dopravniho letectva se bude fidit Dohodou mezi vladou Ceské republiky a Kabinetem ministri
Ukrajiny o ochrané utajovanych informaci, podepsanou v Praze dne 14. kvétna 2003.
Clanek 9
Neshody a spory tykajici se interpretace nebo provadéni ustanoveni této Dohody budou
feSeny konzultacemi a jednanim stran a nebudou piedloZeny tfeti strané nebo mezinarodnim
tribunaldm.
Clanek 10
1. Tato Dohoda je sjedndvana na dobu neurditou a v platnost vstoupi dnem podpisu.

2. Ptilohy A, B a C jsou nedilnou soudésti této Dohody.

3. Tato Dohoda miZe byt zménéna na zakladé pisemné dohody stran. Zména vstoupi
v platnost dnem svého podpisu ob€ma stranami.

4. Kazda strana miZe tuto Dohodu pisemné vypovédét. Tato vypovéd nabude platnosti 6
meésici ode dne doru€eni druhé strané.

Déano v Praze dne 24. bfezna 2009 ve dvou plivodnich vyhotovenich v jazyce Ceském,
ukrajinském a anglickém, pfi¢emZ viechna znéni jsou stejné autentickd. V piipad€ rozdilnosti ve
vykladu je rozhodujici znéni v jazyce anglickém.

Za Ministérstvo obrany Za Ministerstvo obrany
Ceské republiky Ukrajiny
JUDr. Vlasta Parkanova v. r. Jurij Jechanurov v. r.
mistopfedsedkyné vlady ministr obrany

a ministryné obrany
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Priloha A

Kontaktni osoby

1. Ministerstvo obrany Ukrajiny
Jméno: plk. Sergiy ARTEMENKO
Funkee: Pilot instruktor — vrchni pilot inspektor sekce letecké pfepravy oddélenti pripravy
letectva Velitelstvi vzdus$nych sil Ukrajiny
Tel: +380 432 596 098
Fax: +380 432 273 935
E-mail: spartemenko(@ukr.net
vimvs2009@ukr.net

2. Ministerstvo obrany Ceské republiky
Jméno: plk. Ing. Martin STOCHL
Funkce: Nagelnik Odboru vojenské dopravy, Velitelstvi sil podpory a vycviku, Armada
Ceské republiky
Tel: +420 973 230 760
Fax: +420 973 230 730
E-mail: nmec(@army.cz
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Priloha B

Vzor Pozadavku na leteckou pifepravu

PoZadavek na leteckou piepravu €.

Podle ustanoven! Dohody mezi Ministerstvem obrany Ceské republiky a Ministerstvem obrany
Ukrajiny o strategické letecké pteprave, podepsané v dne je Zadano
o leteckou pfepravu za ucelem zajiSténi (operace/cviceni)
v z&jmu ozbrojenych sil Ceské republiky.

Tato letecka pfeprava je zahrnuta do Planu letecké piepravy pro rok
Nebo pokud pfeprava neni zahrnuta do Planu leteckeé prepravy:
Pozadovana leteckd preprava byla dohodnuta mezi (zastupel
ministerstev obrany statd) dne

Informace o letecké piepravé:

1. Letisté odletu:

2. Letisté planovaného pristani (a mozna nahradni letisté):

3. Datum a Cas priletu na leti§té planovaného pfistani (doba):
4. Popis nakladu:

- popis:

— pocet:

— hmotnost (kg):

- rozméry (délka, Sitka, vyska, cm):

5. Informace o nebezpeéném nakladu:

6. Pocet cestujicich:

7. Kontaktni osoba (pokud je odlisna od kontaktni osoby uvedené v Pfiloze A):
8. Dal3i informace:

Poznamka: je pouzivan svétovy koordinovany ¢as
Opravnény zéstupce Ministerstva obrany Ceské republiky:
yméno:

Funkce:

Podpis:

Datum:

misto pro razitko
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PFiloha C
Dodate¢né ujednani o letecké piepravé
Dodate¢né ujednani podle Dohody mezi Ministerstvem obrany Ceské republiky
a Ministerstvem obrany Ukrajiny o strategické letecké prepravé
Ministerstvo obrany Ceské republiky a Ministerstvo obrany Ukrajiny, dale jen,,strany*,
jsouce vedeny ustanovenimi Dohody mezi Ministerstvem obrany Ceské republiky

a Ministerstvem obrany Ukrajiny o strategické letecké piepravé, podepsané v
dne s

se dohodly na nasledujicim:

Clinek 1
1.1. Na zakladé Pozadavku na leteckou pfepravu ¢. , podaného Ministerstvem
obrany Ceské republiky Ministerstvu obrany Ukrajiny dne , ukrajinska strana zajisti

sluzby k letecké piepravé osob/cestyjicich prostfednictvim letadla (model - ) podle
vymezené trasy (leti§té odletu-letité planovaného piistini) a letového fadu popsaného v Priloze
k tomuto Dodatednému ujednéni.

Clanek 2

2.1. Ve stanovené dob& poskytne ukrajinskd strana letadlo a zajisti vSechny potfebné
formality ohledné letu a posadky, které jsou nezbytné k provedeni fadné letecké ptepravy.

2.2. Ukrajinska strana poskytne Seské strang vedkeré potfebné informace o letu.

2.3. V priib&hu organizovani a provadéni letecké prepravy budou velitel letadla a Clenové
posadky mit prava a povinnosti uréené pravidly a standardy 0¢innymi na Ukrajing, jakoZ i pravidly
a standardy ICAO. Velitel letadla bude mit pravo kone&ného rozhodnuti o odloZeni odletu, zméné
trasy letu, provedeni pfistani navic nebo piistani na ndhradnim letisti, jestlize je takové rozhodnuti
podloZeno nutnosti zajistit bezpeénost cestujicich, posadky a letadla.

2.4. Strany se zavazuji dodrZovat ustanoveni platného pravniho fddu Ukrajiny, jakoz
i'standardy a pravidla ICAO, Chicagské umluvy a dalsich pfislusnych mezindrodnich smluv
tykajicich se zvy$ovani bezpe¢nosti v letectvi, opatfeni proti podvratnym a teroristickym Cintim,
jakoZ i pfedchéazeni nezakonnym zasahtim do provozu civilni letecké piepravy.

2.5. Toto Dodateéné ujednéni bude v souladu s poZadavky vnitrostatniho prdva stath stran
a mezinarodnim pravem zavazujicim staty obou stran. V pfipadé rozporl nebo rozdilnosti mezi
timto Dodateénym ujedndnim a vnitrostidtnim pravem statd stran nebo mezindrodnim pravem
zavazujicim staty obou stran bude mit pfednost toto vnitrostitni a mezinarodni pravo.
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Clanek 3

3.1. Cena za sluZby letecké pfepravy poskytované ukrajinskou stranou Ceské strane podle
tohoto Dodateéného ujednani, €ini euro.

3.2. Cena za poskytnuté sluzby letecké prepravy nezahrnuje cla a jiné pfirazky ukladané
jakymkoli ufadem. Takové piiraZky budou hrazeny Eeskou stranou navic.

3.3. Ceska strana provede platbu napred ve vysi 25 % ceny za sluZby letecké prepravy
(k zajisténi bezprostfednich potfeb k provadéni tohoto Dodate¢ného ujednéni) do 10 bankovnich
dnii od podpisu tohoto Dodate¢ného ujednani.

3.4. V piipadé pfistani navic z dévodd, které nezavisi na ukrajinské strané (nepiiznivé
povétrnostni podminky apod.), nahradi &eska strana ukrajinské strané veskeré skutecné naklady,
které jsou doloZeny.

3.5. Ukrajinska strana vyd4 fakturu za sluzby letecké piepravy do 10 kalendéafnich dni
od provedeni letecké prepravy. Vsechny dokumenty pouZité pii fakturovdni budou pfiloZeny
k faktute.

3.6. Ceska strana uhradi fakturu za sluzby letecké prepravy do 30 kalendafnich dnd od data
piijeti v souladu s platebnimi instrukcemi ve faktufe.

3.7. Ceské strana miiZze pozadovat vysvétleni nebo novou pozmén&nou (doplnénou) fakturu,
jestlize faktura neobsahuje vSechny potiebné informace nebo obsahuje chyby. V takovém pfipadé
zajist ukrajinska strana nutné vysvétleni nebo novou fakturu do 30 kalendafnich dni ode dne, kdy
takovou informaci obdrZela.

Clanek 4
4.1. Provedeni letecké piepravy bude mozné za predpokladu ziskdni povoleni k pieletu
v souladu s trasou od pfisludnych tfada pro civilni letectvi. V pfipad€ nemoznosti ziskat nezbytné
povoleni k pfeletu mohou strany trasu zménit sjednanim pfislu$ného dodatku k tomuto
Dodate¢nému ujednéni.
4.2. Let bude proveden pod volacim znakem ukrajinskeé strany.

Clanek 5

5.1. Ukrajinska strana zajisti pojisténi letadla (CASKO), posadky, cestujicich, nakladu
a odpovédnosti vidi tfetim osobam podle platného pravniho fadu Ukrajiny.
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Clanek 6

6.1. Naroky, které mohou vzniknout béhem provadéni tohoto Dodatedného ujednéni, budou
feeny vsouladu sustanovenimi Dohody mezi ¢&lenskymi stity Severoatlanticke smlouvy
a ostatnimi staty zO&astn&nymi v Partnerstvi pro mir o statutu jejich ozbrojenych sil, sjednané
v Bruselu dne 19. ¢ervna 1995 (dale jen ,,PfP SOFA™).

6.2. Néaroky, které nejsou upraveny v PfP SOFA, budou vypofadany tou ze stran, ktera
ktomu bude pfislusna podle vzajemné konzultace mezi stranami. Naklady vynaloZenc
na uspokojeni takovych narokd budou bud’ neseny rovnym dilem ob&ma stranami, nebo, pokud
odpovédnost vznikla znedbalostniho konani nebo opomenuti, umysiného poruSeni prava nebo
hrubé nedbalosti jedné strany nebo jejiho personalu nebo &initeld, ponese tyto néklady odpovédna
strana, ledaZe se strany dohodnou jinak nebo to odporuje vnitrostatnimu pravu statd stran.

Clanek 7

7.1. Strana je osvobozena od odpovédnosti za Uplné nebo Castené nesplnéni svych
povinnosti, jestlize to vyplyva z okolnosti vy$§i moci: poZiru, povodné, zemétfeseni, epidemie
a jinych p¥{rodnich pohrom, rozhodnuti statnich organ, vélky, vojenskych akci, blokad, dopravnich
nehod, diverze, embarga, jinych mezinarodnich sankeci, mé&novych restrikci a jinych akei cizich
statd, které strané znemoZiuji splnéni jejich povinnosti. Pojem ,,0kolnosti vy$$i moci® znamena
vnéj§i vlivy a nahlé stavy, které neexistovaly v dobé podpisu tohoto Dodateéného ujednani,
nemohly byt divodné piedvidany, nebyly zplisobeny viali strany a tato nebyla schopna zabranit
jejich vzniku a pisobeni Zadnymi prostfedky ani opatfenimi, jejichZ pouZiti je v urCité situaci nutno
rozumné poZadovat a oéekévat od strany, které je dotéena okolnostmi vyS$i moci.

7.2. Strana, které je dot&ena okolnostmi vy33i moci a neni proto schopna splnit své zavazky
podle tohoto Dodateéného ujednani, vyrozumi o téchto okolnostech druhou stranu pisemné do 5 dnt
od jejich poéatku. Nedoslo-li k vyrozuméni, odpovédna strana se nemuZe na tyto okolnosti
odvolavat.

7.3. Spln&ni povinnosti podle tohoto Dodate¢ného ujednani bude odloZeno v piipade
okolnosti vy§$i moci po dobu trvani t€chto okolnosti.

7.4. Jestlize okolnosti vy$5i moci trvaji déle nez 30 dni, kazdd ze stran miZe odmitnout
CasteCné nebo Uplné splnéni jejich povinnosti podle tohoto Dodateéného ujednani. V takovém
pfipadé nebude strana od druhé strany moci Zadat ndhradu za pripadné finanéni ztraty.

Clanek 8

8.1. Ceska strana:
Adresa:

Bankovni uget:
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8.2. Ukrajinska strana:
Adresa:

Bankovni ucet:

Clanek 9
9.1. Jakékoli rozdily a rozpory tykajici se vykladu a provadéni tohoto Dodate¢ného ujednani

budou urovnany na zikladé vzdjemného porozuméni a respektu prostfednictvim konzultaci mezi
stranami.

Clanek 10

10.1. Kazd4 ze stran miiZe toto Dodate¢né ujednani vypovédét pisemnym ozndmenim druhé
strané. Uginek vypovédi nastane 6 mésicd ode dne doruceni tohoto pisemného oznameni.

10.2. Bez ohledu na vypovézeni tohoto Dodateéného ujednani dokonéi strany aktivity
zahajené pfed jeho vypoveézenim.

10.3. Strany mohou toto Dodate¢né ujednani ménit pisemnou dohodou.
Podepsano v dne , ve dvojim vyhotoveni v jazyce Seském,

ukrajinském a anglickém, pfi¢emZ vSechna znéni jsou stejné autenticka. V pfipadé rozdilnosti
ve vykladu je rozhodujici znéni v jazyce anglickém.

Ministerstvo obrany Ministerstvo obrany
Ceské republiky Ukrajiny
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Priloha
k Dodate¢nému ujednani o letecké pFepraveé

LETOVY PLAN
Datum: Let ¢.
Letadlo: , ¢islo registrace
Trasa:
Letiste Datum Cas priletu Cas odletu Naklad/cestujici Let &.
(UTC) (UTC)
Ministerstvo obrany Ministerstvo obrany

Ceské republiky Ukrajiny
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AGREEMENT

BETWEEN

THE MINISTRY OF DEFENCE OF
THE CZECH REPUBLIC

AND

THE MINISTRY OF DEFENCE OF UKRAINE

CONCERNING

STRATEGIC AIRLIKFT
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The Ministry of Defence of the Czech Republic and the Ministry of Defence of Ukraine,
hereinafter referred to as “the Parties,”

Desiring to develop the co-operation in the field of the strategic airlift;

Considering the provisions of the Agreement Between the Ministry of Defence of the Czech
Republic and the Ministry of Defence of Ukraine on Mutual Co-operation, done in Prague
on 2 April 1996,

Considering the provisions of the Memorandum of Understanding Between the Ministry of
Defence of the Czech Republic and the Ministry of Defence of Ukraine on Co-operation in the Field
of Strategic Airlift, done in Tallinn on 13 November 2008,

Considering the provisions of the Agreement among the States Parties
to the North Atlantic Treaty and the Other States Participating in the Partnership for Peace regarding
the Status of Their Forces, done at Brussels on 19 June 1995 (hereinafter referred to as “P{P
SOFA™), of the Additional Protocol to this Agreement, done at Brussels on 19 June 1995, as well as
of the Further Additional Protocol to the Agreement among the States Parties to the North Atlantic
Treaty and the Other States Participating in the Partnership for Peace regarding the Status of Their
Forces of 19 December 1997;

Considering the provisions of the Convention on International Civil Aviation, signed
at Chicago on 7 December 1944 (hereinafter referred to as the “Chicago Convention’), establishing
the International Civil Aviation Organization (hereinafter referred to as “ICAQO”);

Being guided by the provisions of the Memorandum of Understanding between the Cabinet
of Ministers of Ukraine and Headquarters, Supreme Allied Commander Transformation and
Supreme Headquarters Allied Commander Europe regarding the use of the Ukrainian Strategic
Airlift for NATO operations and exercises of 7 June 2004;

Have agreed as follows:

Article 1

1. This Agreement shall determine the commitments regarding the provision of strategic
airlift by the Ukrainian Party to the Czech Party.

2. Pursuant to the provisions of this Agreement, the co-operation concerning strategic airlift
shall include:
a) the provision of the aviation transport resources (aircraft), by the Ukrainian Party, for
carrying out strategic airlift in the interests of the Armed Forces of the Czech Republic;
b) consultations, sharing experience and information;
c) visits of specialists.
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3. The co-operation of the Parties within the framework of this Agreement shall not cover
the provision, by the Ukrainian Party, of services in the field of strategic airlift related to the
assignment of units of the Armed Forces of Ukraine to other states and to the participation of
Ukraine in international peacemaking operations.

4. Any communication concerning the implementation of the provisions of this Agreement
shall be carried out through the points of contact, specified in Annex A, unless the Parties agree
otherwise.

5. The Parties shall inform each other without unnecessary delay in case of impossibility to
implement the commitments under this Agreement.

Article 2

1. The aircraft, used for the provision of the strategic airlift in the interests of the Czech
Party, are to be operated in accordance with the international standards provided by the Chicago
Convention.

2. The aircraft commander shall be the single person, authorised to take decisions concerning
the technical and operational readiness to carry out an airlift, as well as concerning the compliance
with safety flying regulations.

3. The status of the aircraft crew of the Ukrainian Party in the territory
of the Czech Republic shall be determined by the provisions of the PfP SOFA and of its Additional
Protocol.

Article 3

1. The Ukrainian Party shall:

a) render services concerning an airlift in accordance with the Additional Arrangements on
Airlift, concluded by the Parties;

b) be responsible for the safety and flying suitability of an aircraft, manning with
corresponding equipment and personnel readiness;

c) pay taxes and charges, for all services, provided to it during an airlift and land service;

d) obtain all necessary permissions (including those to fly through and to land an aircraft);

e) provide the guidelines for a cargo carriage;

f) be responsible for the insurance in accordance with Article 7 of this Agreement.

2. The Czech Party shall:

a) pay for the services of an airlift;

b) send Requests for Airlift in accordance with the procedures, specified in Article 5 of this
Agreement;

¢) ensure the readiness of a cargo and/or personnel at the departure airport for an airlift
according to the instructions of the Ukrainian Party;

d) ensure the availability of all documents necessary for personnel, including passports,
visas and vaccination cerfificates;
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e) ensure necessary documents on a cargo for customs control, quarantine and other
procedures at departure airports, transit airports and destination airports;

f) assist the Ukrainian Party in obtaining necessary permissions;

g) be responsible for loading/unloading of an aircraft according to the crew instructions.

Article 4

1. The Parties shall elaborate the Plan of Airlift for the next calendar year by 1 December of
the current year.

2. The Plan of Airlift is a framework document, whose purpose is to outline the basic
information regarding the anticipated airlifts, in particular the approximate date of flight,
preliminary cargo specification, estimated number of personnel, anticipated departure airport,
anticipated destination airport and estimated airlift cost.

3. In case of need, the Parties may agree on an additional airlift outside the framework of the
Plan of Airlift.

Article 5

1. The airlift within the framework of the Plan of Airlift or other additionally agreed airlift
shall be carried out on the basis of the Request for Airlift submitted by the Czech Party to the
Ukrainian Party at least 15 days before the planned date of the airlift (the date of the first airlift if
more airlifts are requested). A template of the Request for Airlift is given in Annex B.

2. Within 3 working days after the date of receipt of the Request for Airlift, the Ukrainian
Party shall submit the Czech Party a draft of the Additional Arrangement on Airlift (hereinafter
referred to as “the Additional Arrangement”). A template of the Additional Arrangement is given in
Annex C.

3. The Additional Arrangement shall be signed no later than 10 days before the agreed date
of the airlift (the date of the first airlift if more airlifts are agreed on) unless the Parties agreed
otherwise.

Article 6
1. The airlift services shall be provided for reimbursement. The cost of an airlift for the
Czech Party shall not exceed the cost of a comparable airlift, provided for the Armed Forces of

Ukraine.

2. The Ukrainian Party shall submit the Czech Party an invoice for the airlift services within
10 days from the date of completion of the provided airlift.

3. The Czech Party shall pay the invoice within 30 days from the date of receipt in
accordance with the payment instructions, specified in the invoice.
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Article 7

1. The Ukrainian Party shall be responsible for the insurance of the basic risks, related to
carrying out the airlift within and outside the territory of its State The insurance covers the aircraft
(Component, Assembly, Set, Kit and Outfit - CASKO), crew, personnel, cargo and responsibility to
third persons.

2. The Ukrainian Party shall be responsible for the provision of insurance and its indemnity
in case of injuries, damages, claims, other financial liabilities, losses and expenses related to the
airlift.

3. Possible claims to arise during the implementation of this Agreement shall be resolved in
accordance with the provisions of the PfP SOFA.

4. The Parties shall not be responsible for an airlift cancellation or delay in case of force-
majeure circumstances.

Article 8
The procedure of mutual protection of classified information and materials in the course of
co-operation in the field of transport aviation shall be carried out subject to the Agreement between
the Government of the Czech Republic and the Cabinet of Ministers of Ukraine on Protection of
Classified Information, signed in Prague on 14 May 2003.
Article 9
Any divergences and disputes related to the interpretation and/or implementation of the
provisions of this Agreement shall be settled through consultations and negotiations between the
Parties and shall not be referred to a third party or international tribunals.

Article 10

1. This Agreement shall be concluded for an indefinite period of time and come into effect
on the day of its signature by the Parties.

2. Annexes A, B and C shall be an integral part of this Agreement.

3. By mutual written consent of the Parties, amendments, which shall enter into force on the
day of their signature by the Parties, may be introduced to this Agreement.

4. Each of Parties may terminate this Agreement by notifying the other Party in writing. The
termination of this Agreement shall take effect 6 months after receipt of the notification by the other
Party in writing.,
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Done in Prague on 24 March 2009, in duplicate, in the Czech, Ukrainian and English
languages, all texts being authentic. In case of any divergences of interpretation of the provisions of
this Agreement, the English text shall prevail.

For the Ministry of Defence For the Ministry of Defence
of the Czech Republic of Ukraine

Vlasta Parkanovi
Deputy Prime Minister
and Minister of Defence

Jurij Jechanurov
Minister of Defence
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Annex A

Points of Contact

1. Ministry of Defence of Ukraine
Name: COL Sergiy ARTEMENKO
Title: Instructor-pilot — senior inspector-pilot of transport aviation section aviation
preparation department Ukrainian Air Force Command

Tel: +380 432 596 098

Fax: +380 432 273 935

E-mail: spartemenko@ukr.net

vmvs2009@@ukr.net

2. Ministry of Defence of the Czech Republic
Name: COL Martin STOCHL
Title: Head of National Movement Coordination Centre, Support Forces Headquarters,
Armed Forces of the Czech Republic
Tel: +420 973 230 760
Fax: +420 973 230 730
E-mail: nmcc@army.cz
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Annex B

A template of the Request for Airlift

Request for Airlift No
Pursuant to the provisions of the Agreement between the Ministry of Defence
of the Czech Republic and the Ministry of Defence of Ukraine Concemning Strategic Airlift of

(donein ) anairlift for the purpose of ensuring

operation/exercise) - is requested in the interests of the Armed Forces of the Czech
Republic.
The airlift is included into the Plan of Airlift for (year)
Or if the airlift is not included into the Plan of Airlift:
The requested airlift has been agreed on between (representatives

of the Ministers of Defence of the States) on

Information about the airlift:

1. Departure airport:

2. Arrival airport (and possible alternative airports):

3. Date and time of arrival at the destination airport (time length):

4. Cargo description:

- description:

- quantity:

— weight (kg):

— dimensions (length, width, height, cm):

5. Information about dangerous cargo:

6. Number of personnel:

7. Point of contact (if he/she differs from the point of contact, specified
in Annex A):

8. Other information:

Note: the Coordinated Universal Time is used )

IAuthorised representative of the Ministry of Defence of the Czech Republic:
Name:

Title:

Signature:

Date:

Locus sigilli
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Annex C

Additional Arrangement on Airlift

Additional Arrangement to the Agreement between the Ministry of Defence of the Czech
Republic and the Ministry of Defence of Ukraine Concerning Strategic Airlift

The Ministry of Defence of the Czech Republic and the Ministry of Defence of Ukraine,
hereinafter referred to as “the Parties™,

Being guided by the provisions of the Agreement between the Ministry of Defence of the
Czech Republic and the Ministry of Defence of Ukraine Concerning Strategic Airlift of
(done in )

Have agreed as follows:

Article 1
1.1. On the basis of the Request for Airlift No , submitted by the Ministry of Defence
of the Czech Republic to the Ministry of Defence of Ukraine on , the Ukrainian Party

will ensure services to cargo/personnel airlift by means of an aircraft (model — ) according to
the defined route (departure airport-destination airport) and traffic schedule, specified in Annex to
this Additional Arrangement.

Article 2

2.1. Within the established period of time, the Ukrainian Party will provide an aircraft and
ensure all necessary formalities concerning the aircraft flight and crew, which are necessary for
carrying out a proper airlift.

2.2. The Ukrainian Party will provide the Czech Party with all necessary information
concerning the flight.

2.3. In the course of organizing and carrying out an airlift, the aircraft commander and other
crew members will enjoy the rights and obligations provided for by the rules and standards which
are effective in Ukraine, as well as by the rules and standards of ICAQO. The aircraft commander will
have the final decision on putting off an aircraft departure, change of a flight route, performance of
additional landing or landing onto an alternate airfield if that sort of decision is caused by the
necessity for ensuring the security of passengers, crew and the aircraft.

2.4. The Parties will undertake to adhere to the provisions of the effective legislation of
Ukraine, as well as the standards and rules of ICAQ, the Chicago Convention, and other applicable
international agreements concerning the promotion of aviation safety, counteraction to subversive
and terrorist acts, as well as the prevention of acts of illegal intervention in civil aviation activities.
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2.5. This Additional Arrangement will be consistent with the requirements of the national
legislation and international law binding on both of the States of the Parties. In case of disputes or
divergences between this Additional Arrangement and rules of national legislation or international
law binding on both of the States of the Parties, the latter will prevail.

Article 3

3.1. The cost of airlift services, provided by the Ukrainian Party to the Czech Party under
this Additional Arrangement, will be {amount) euros.

3.2. The cost of rendered airlift services will not include customs or other contingency
charges, exacted by any authority. That sort of contingency charges will be covered by the Czech
Party additionally.

3.3. The Czech Party will make the previous payment amounting to 25% of the cost of airlift
services (to ensure the immediate needs for the implementation of this Additional Arrangement)
within 10 banking days from the signature of the Additional Arrangement.

3.4. In case of an additional landing of aircraft for the reasons which do not depend on the
Ukrainian Party (unfavourable weather conditions, etc.), the Czech Party will indemnify the
Ukrainian Party for all actual expenditures which are documented.

3.5. The Ukrainian Party will issue an invoice for airlift services within 10 calendar days
from carrying out the airlift. All documents used during invoicing will be attached to the invoice.

3.6. The Czech Party will pay the invoice for airlift services within 30 calendar days from
the date of receiving in accordance with the payment instructions in the invoice.

3.7. The Czech Party will be entitled to ask for explanation or for a new amended
(supplemented) invoice if the invoice does not contain all necessary information or contains
mistakes. In such a case the Ukrainian Party will ensure necessary explanation or a new lnvoice
within 30 calendar days from the date when such information was received.

Article 4
4.1. Carrying out an airlift will be possible provided that the permissions to fly through in
accordance with the route are obtained from appropriate authorities of civil aviation. In case of
impossibility to obtain necessary permission to fly through, the Parties may change the route by
signing an appropriate annex to this Additional Arrangement.
4.2. The flight will be carried out under the call sign of the Ukrainian Party.

Article 5

5.1. The Ukrainian Party will provide the insurance of aircraft (CASKO), crew, personnel,
cargo and responsibility to third persons pursuant to the effective legislation of Ukraine.
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Article 6

6.1. Possible claims to arise during the implementation of this Additional Arrangement will
be resolved in accordance with the respective provisions of the Agreement among the States Parties
to the North Atlantic Treaty and the Other States Participating in the Partnership for Peace regarding
the Status of Their Forces, done at Brussels on 19 June 1951 (hereafter referred to as the “PiP
SOFA”).

6.2. Claims not covered by PfP SOFA will be processed by whichever of the Parties is more
appropriate, as determined by consultation between them. The costs incurred in satisfying such
claims will be either shared equally by both Parties or, if liability results from the reckless acts or
reckless omissions, wilful misconduct or gross negligence of a Party or its personne] or agents, will
be borne by that Party, unless otherwise agreed by the Parties and unless contrary to the national
laws of the Czech Republic or Ukraine.

Article 7

7.1. A Party will be relieved from responsibility for the complete or a partial non-fulfilment
of their obligations under this Additional Arrangement, if it results from force-majeure
circumstances: fire, flood, earthquake, epidemics and other natural calamities, decisions of state
authorities, war, military actions, blockades, transport accidents, diversion, embargo, other
international sanctions, currency restrictions and other actions of foreign states, which make it
impossible to fulfil the obligations by the Party. The term “force-majeure circumstances” will mean
externals and emergencies which did not exist at the time of signature of this Additional
Arrangement, could not be reasonably expected, were not caused by the will of the Party, which was
not able to prevent their arising and effects by virtue of measures and means, the implementation of
which in a definite situation is reasonably to be required and expected from the Party, fallen under
the effect of the force-majeure circumstances.

7.2. The Party, which fell under the effect of the force-majeure circumstances and therefore
happened to be unable to fulfil its obligations under this Additional Arrangement, will notify the
other Party in writing within 5 calendar days from the date of their beginning. In the absence of the
notification, the responsible Party will not be entitled to refer to them as an excuse.

7.3. The fulfilment of obligations under this Additional Arrangement will be postponed in
case of force-majeure circumstances for a period of duration of the latter.

7.4. If the circumstances of force-majeure continue more than 30 days, each of the Parties
will have a right to refuse the complete or a partial fulfilment of their obligations under this
Additional Arrangement. In this case, none of the Parties will have a right to require a compensation
for any possible losses from the other.
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Article 8

8.1. The Czech Party:
Address:

Bank account:

8.2. The Ukrainian Party:
Address:

Bank account:

Article 9

9.1. Any divergences and disputes concerning the interpretation and implementation of this
Additional Arrangement will be settled on the basis of mutual understanding and respect through
consultations between the Parties.

Article 10

10.1. Each of the Parties may terminate this Additional Arrangement by notifying the other
Party in writing. The termination of this Additional Arrangement will take effect 6 months after the
receipt of the notification in writing by the other Party.

10.2. TImrespective of the termination of this Additional Arrangement, the Parties will
complete the activities commenced before its termination.

10.3. By mutual written consent, the Parties will be entitled to amend this Additional
Arrangement.

Signed in on , in duplicate, in the Czech, Ukrainian and
English languages, all texts being authentic. In case of any divergences of interpretation of the
provisions of this Additional Arrangement, the English text will prevail.

Ministry of Defence Ministry of Defence
of the Czech Republic of Ukraine
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TRAFFIC SCHEDULE

Annex
to the Additional Arrangement on Airlift

Date: Flight No
Aircraft: , Registration No
Route:
Airport Date Arrival time Departure Cargo/ Flight
(UTC) time (UTC) Personnel No
Ministry of Defence Ministry of Defence

of the Czech Republic

of Ukraine



Strana 3156 Sbirka mezindrodnich smluv 2009 Castka 19




Castka 19 Sbirka mezindrodnich smluv 2009 Strana 3157




Strana 3158 Sbirka mezindrodnich smluv 2009 Castka 19




Castka 19 Sbirka mezindrodnich smluv 2009 Strana 3159




Strana 3160 Sbirka mezindrodnich smluv 2009 Castka 19

09

8'591449%019026
ISSN 1801-0393

Vydavi a tiskne: Tiskdrna Ministerstva vnitra, p. 0., Bartifikova 4, post. schr. 10, 149 01 Praha 415, telefon: 272 927 011, fax: 974 887 395 — Redakce:
Ministerstvo vnitra, Nam. Hrdind 1634/3, post. schr. 155/SB, 140 21 Praha 4, telefon: 974 817 287, fax: 974 816 871 — Administrace: pisemné
objednivky pfedplatného, zmény adres a pottu odebiranych vytiski — MORAVIAPRESS, a. s., U Pény 3061, 690 02 Bieclav, fax: 519 321 417,
e-mail: sbirky@moraviapress.cz. Objednivky ve Slovenské republice piijimé a titul distribuuje Magnet-Press Slovakia, s. r. 0., Teslova 12, 821 02
Bratislava, tel.: 00421 2 44 45 46 28, fax: 00421 2 44 45 46 27. Roéni pFedplatné se stanovuje za dodivku kompletniho roéniku véetné rejstitku
z pfedchidzejiciho roku a je od pfedplatiteldi vybirino formou ziloh ve v§3i oznimené ve Sbirce mezinirodnich smluv. Zavéreéné vyictovani se provadi
po dodini kompletntho roéniku na ziklad& pottu skuteéné vydanych &istek (prvni ziloha na rok 2009 &ni 3 000,~ K&, druhd ziloha &ini 3 000,-K&)
- Vychézi podle potfeby — Distribuce: MORAVIAPRESS, a. s, U Pény 3061, 690 02 Bieclav, celoroéni pfedplatné — 516 205 176, 516 205 175,
objednivky jednotlivych &istek (dobirky) — 516 205 175, objednivky-knihkupci — 516 205 175, faxové objednivky — 519 321 417, e-mail —
sbirky@moraviapress.cz, zelend linka — 800 100 314. Internetové prodejna: www.sbirkyzakonu.cz — Drobny prodej — BeneSov: Oldfich HAAGER,
Masarykovo nim. 231; Brno: Ing, Jiff Hrazdil, Vranovskd 16, SEVT, a. 5., Ceskd 14; Ceské Bud&ovice: SEVT, a. s., Ceska 3, tel.: 387 319 045; Cheb:
EFREX, s. . 0., Karlova 31; Chomutov: DDD Knihkupectvi — Antikvariit, Ruské 85; Kadaii: Knihafstvi — Pibikovd, ]. Svermy 14; Kladno: eL VaN,
Ke Stadionu 1953, tel.: 312 248 323; Klatovy: Krameriovo knihkupectvi, nim. Miru 169; Liberec: Podjestédské knihkupectvi, Moskevska 28; LitoméFice:
Jaroslav Tvrdik, Stursova 10, tel.: 416 732 135, fax: 416 734 875; Most: Knihkupectvi ,U Knihomila®, Ing, Romana Kopkovi, Moskevska 1999;
Olomouc: ANAG, spol. s r. 0., Denisova & 2, Zdenék Chumchal — Knihkupectvi Tycho, OstruZnick4 3, Knihkupectvi SEVT, a. s., OstruZnick4 10;
Ostrava: LIBREX, NidraZni 14, Profesio, Hollarova 14, SEVT, a. s., Denisova 1; Otrokovice: Ing. Kuleiik, Jungmannova 1165; Pardubice: LEJHA-
NEC, s. 1. 0., tfida Miru 65; Plzefs: Typos, tiskafské zévody, s. r. 0., Uslavskd 2, EDICUM, Bagické 15, Technické normy, Na Roudné 5, Vydavatelstvi
a naklad. Ales Cengk, ndm, Ceskyjch bratfi 8; Praha 1: NEOLUXOR, Na Pofi¢{ 25, LINDE Praha, a.s., Opletalova 35, NEOLUXOR s. r. o., Vaclavské
nim. 41; Praha 4: SEVT, a. s., Jihlavskd 405; Praha 5: SEVT, a. s., E. PeSkové 14; Praha 6: PPP - Stafikovi Isabela, Puskinovo nim. 17, PERIODIKA,
Komornicki 6; Praha 8: Specializovani prodejna Sbirky zikond, Sokolovskd 35, tel.: 224 813 548; Praha 9: Abonentni tiskovy servis-Ing. Urban,
Jablonecki 362, po—pi 7-12 hod., tel.: 286 888 382, e-mail: tiskovy.servis@abonent.cz, DOVOZ TISKU SUWECO CZ, Kletikova 347; Praha 10:
BMSS START, s.r. 0., Vinohradski 190, MONITOR CZ, s.r. 0., Tfebohosticka 5, tel.: 283 872 605; Pferov: Odborné knihkupectvi, Barto§ova 9, Jana
Honkové-YAHO-i-centrum, Komenského 38; Sokolov: KAMA, Kalousek Milan, K. H. Borovského 22, tel./fax: 352 605 959; Tabor: Milada Simonovi
- EMU, Zavadilsk4 786; Teplice: Knihkupectvi L & N, Kapelni 4; Usti nad Labem: PNS Grosso s.r. 0., Havifskd 327, tel.: 475 259 032, fax: 475 259 029,
Kartoon, s.r. 0., Solvayova 1597/3, Vazby a dopliiovani Sbirck zikond véetné dopravy zdarma, tel.+fax: 475 501 773, www.kartoon.cz, e-mail:
kartoon@kartoon.cz; Zab¥eh: Mgr, Ivana Patkovi, Zizkova 45; Zatec: Simona Novotné, Brizda-prodejna u pivovaru, Zizkovo nim, 76, Jindfich Pro-
chizka, Bezdekov 89 — Vazby Sbirek, tel.: 415 712 904, Distribuéni podminky piedplatného: jednotlivé &istky jsou expedoviny neprodlené po dodani
z tiskirny. Objednivky nového pfedplatného jsou vyfizoviny do 15 dnii a pravidelné dodivky jsou zahajoviny od nejbliZ3{ &istky po ovéfeni thrady
piedplatného nebo jeho zdlohy. Eéstky vy3lé v dob& od zaevidovini pfedplatného do jeho tGhrady jsou doposiliny jednorizové. Zmény adres a poctu
odebirangch vytiski jsou providény do 15 dni. Reklamace: informace na tel, &sle 516 205 175. V pisemném styku vidy uvidgjte ICO (pravnicka
osoba), rodné &slo (fyzickd osoba). Poddvéni novinovych zssilek povoleno Ceskou postou, s. p., Oditépny zévod Jizni Morava Reditelstvi v Brnd
¢ j. P/2-4463/95 ze dne 8. 11, 1995.



		2023-12-07T19:40:03+0000


		2023-12-12T12:12:58+0000
	Not specified




